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Н А Й М О Л О Д Ш И Й Ч И Т А Ч - „ О Г Л Я Д А Ч ' 
„ В Е С Е Л К И " О Л Е С Ь П Л А Х У Т А 

Редакція „Веселки" отримала такого листа: Хри-
стос Рождається! Найщиріші побажання веселих свят 
Різдва Христового і щасливого Нового Року переда­
ють „Веселці" Леся й Оля К о з а к . 

Одночасно Леся й Оля Козак пишуть: 3 нагоди 
Різдва Христового, в день найбільшої радости, прий­
ми, „Веселко", від учнів школи ім. М. Грушевського 
побажання веселих свят і багато успіхів у Новому Ро­
ц і ! 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогі Лесю й Олю та 
Ви, діти школи ім. М. Грушевського! Щиро дякуємо 
за різдвяний і новорічний привіт і бажаємо Вам у Но­
вому Році успіхів у навчанні! 

РІЗДВЯНИЙ ПРИВІТ ВІД ШКОЛЯРІВ 
У КУРИТИБІ, БРАЗИЛІЯ 

„Веселка" отримала такий привіт: 3 Різдвом Хри­
стовим і Новим Роком бажаємо всього добра — учні 
суботньої школи при жіночій організації ХОС у Кури-
тибї-Парана, Бразилія . 

І 

Цей привіт написаний на поштівці, на якій зо­
бражена церква св. Иосафата в Прудентополісї. Цер­
кву відвідують багато туристів. 

Редакція „Веселки" щиро дякує дітям з Курити-
би за привіт і бажає їм успіхів у навчанні в школі 
українознавства. 

УСІМ, ХТО ПРИВІТАВ НАС З РІЗДВОМ 

ХРИСТОВИМ І НОВИМ РОКОМ 

СКЛАДАЄМО Щ И Р Е СПАСИБІ 

Редакція „ВЕСЕЛКИ" 

III III 

Я маленький хлопчик 
Олесь називаюсь, 
Один і пів рочка маю, 
Вже „Веселку" оглядаю. 

Хоч читати ще не вмію, 
Цим я не журюся, 
Бо „Веселку" зберігаю 
І колись читати научуся. 

Тож усім рекомендую 
Цей журналик в себе мати, 
Бо там є що оглядати, 
Хоч не вмієте читати. 

Олесь ще сам не вміє писати ні читати і цього 
вірша уклала на його просьбу його матуся пані Ангелина 
Плахута. 
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Ганна ЧЕРІНЬ 

СНІГ 
(Ілюстрація Юрія К о з а к а ) 

Сніг упав -— і стало чисто, 
Біло-біло навкруги . . . 
Обновилось ціле місто, 
Вбралось в білі береги. 

А сніжинки волохаті 
Закрутили справжній вир. 
Як же всидіти у хаті? 
Одягайсь! Біжи надвір! 

Відгорнув я сніг з доріжки. 
Сніжні гори — де не глянь. 
Снігу вистачить на сніжки, 
Тож готуймось до змагань! 

Залітали сніжні кулі 
Часто-часто, хвись та хвись! 
Як влучу — не буде ґулі, 
Тільки снігу наїсись! 
Всі дерева в хутра вбрані, 
Наша хата — мов нова 
А на варті коло брами 
Стала баба снігова. 

В о л о х а т и й — hairy, shaggy; в и р 
pool, swirl; в л у ч и т и — to hit; ґ у л я 
knob. 

— whirl-
— bump, 

Картина Василя Залуцького 



Катерина ПЕРЕЛІСНА ДІМА 

М А Й С Т Е Р 
(Ілюстрація Юрія Козака) 

Поламалися санчата — 
Відірвались полозки... 
Та це легко поладнати: 
Молотком забить гвіздки. 

Це мені знайоме діло — 
Нам не вперше майструвать! 
Став гвіздочок сторч і сміло 
Бий, щоб в дерево загнать! 

Небезпека тільки в тому, — 
Як похилиться гвіздок, 
То по пальцях, не по ньому, 
Так і вдарить молоток! 

П о л о з к и — частина санок, що сунеться 
по снігу (runners); г в і з д о к — цвях (nail)f 
с т о р ч — upright, vertically. 

Оце, діти, три рисунки про снігового діда. Анумо, 
хто з вас пришле до них коротке оповідання або й вір­
ш и к ? 

ПО СНІЖКУ 
(Ілюстрація Едварда Козака) 

Ціпу ніч кружляючи. 
Падав сніг згори, 
Замело-завіяло 
Вулиці й двори. 

Вийшла з дому дівчина 
На сніжок, на лід, 
А за нею вибігло 
Цуценятко вслід. 

Зовсім ще малесеньке. 
Ноги не міцні. 
Що не крок — то падає 
У глибокий сніг. 

Та йому не боляче. 
Бо сніжок м'який. 
Бо сніжок пухнесенький. 
Наче подушки. 

Ц у ц е н я або ц у ц и к — малесеньке песе 
іЩ (puppy); б о л я ч е — painfully. 



ДІЖА 

О Л Е Н Ь І М І С Я Ц Ь 

Вийшов Олень на дорогу, 
Що у горах між лісів, 
І йому на самі роги 
Срібний Місяць з неба сів. 

Це, звичайно, так здавалось, 
Бож такого не бува, 
Та із лісу обізвалась 
Перелякана Сова: 

— Лихо, лихо! Горе, горе! 
Лихо, горе ще й біда! 
Гляньте: Олень там у горах 
З неба ]Wir»srm. кикпя.тіа.! 

Ілюстрація Юрія КОЗАКА 
1 

Взяв його собі на роги.. 
Гей, рятуйте Місяць всі! 
Вибігайте на дорогу, 

і її? о у горах між лісів 

Засміялись в ЛІСІ звірі, 
Мк почули ті слова, 
Бо ніхто з них не повірив 
В те, що мовила Сова. 



Олена ЦЕГЕЛЬСЬКА 

П Р И Г О Д А II 
З и м о в о г о вечора , к о л и з а в і кном гуд ів мороз­

н и й вітер, д і ти п о п р о с и л и д і д у с я П е т р а розповіс­
ти я к у с ь ц і к а в у п р и г о д у з й о г о м о л о д и х літ , ко­
л и в ін щ е п р о ж и в а в в Укра їн і . 

Д і д у с ь п о с а д и в І г о р я н а к р і с л о н а в п р о т и се­
бе, а О л е с ю — собі н а к о л і н а і п о ч а в опов ідати . 

— Р і к а з а м е р з л а ! Гей , л і д н а ріці в ж е т у ж а ­
віє ! — н а всі г о л о с и п е р е к л и к а л и с я х л о п ц і й дів­
ч а т к а , в е р т а ю ч и с ь зі ш к о л и . 

— Н а л ід , н а л ід , н а р ічку , н а к о в з а н к у ! — 
к л и к а л и д р у з і в ті, щ о ж и л и н а передмісті , неда­
л е к о р іки . 

Н е з а б а р о м в е с е л а г р о м а д к а , п о д з е н ь к у ю ч и 
к о в з а н а м и , п і д і й ш л а д о р і ч к и , щ о п і в к о л о м об­
г и н а л а м а л е містечко . Д і т и п і д с к а к у в а л и і вда­
р я л и з а к а б л у к а м и об лід , п р о б у ю ч и , ч и досить 
м іцний . 

— М і ц н и й ! — к р и ч а л и . — Сміливо в п е р е д ! 
І от. п о ч а л а с ь в е с е л а р о з в а г а . Х т о н а ков­

з а н а х , х т о н а п ідк івках , а то й н а с а м и х п і д о ш в а х 
к о в з а л и с ь а ж л ю б о . З р а з у с к р а ю , а потім щ о р а з 
дал і , б л и ж ч е середини р ічки . Ш т у к а р і в и к о н у в а ­
л и р ізні ф і г у р и , в и к р у т а с и й в и х и л я с и , в и к л и к а ­
ю ч и п о д и в р е ш т и дітей. 

У р о з п а л і з а б а в и н іхто не помітив, щ о ч а с від 
ч а с у л ід злов існо п о т р і с к у в а в — трісь-трісь — 
н а ч е о с т е р і г а в : б е р е ж і т ь с я ! 

Н а й с м і л и в і ш і ш т у к и н а к о в з а н а х в и к о н у в а в 
Г р и н ь . Щ о б п о к а з а т и свою в ідвагу , він в и х о п и в с я 
м а й ж е н а середину р іки . З а б у в , а, м о ж е , й не знав , 
щ о теч ія п о середині р і к и н а й б і л ь ш е р в у ч к а й 
н а й п і з н і ш е з а м е р з а є , тому й л і д т а м н а й т о н ш и й . 

Ілюстрації Зенона ОНИШКЕБИЧА 

А К О В З А Н Ц І 
Н а г л о під Г р и н е м л ід з а т р і щ а в , і х л о п е ц ь 

в ідчув , щ о п о р и н а є в глиб , у х о л о д н у воду. Й о г о 
о х о п и в ж а х , і в ін з а к р и ч а в р о з п а ч л и в о : 

—• Р я т у й т е ! П о д а й т е р у к у ! 
Н а щ а с т я , в о с т а н н ю х в и л и н у він у с т и г щ е 

в х о п и т и с ь р у к а м и з а к р а й к р и г и . Т і л ь к и ж л і д 
був т о н к и й , л о м и в с я в н ь о г о п ід р у к а м и , а т еч ія 
т я г л а наспід . 

П о б а ч и в ш и це й п о ч у в ш и к р и к , д іти н а ч е 
з а в м е р л и з п е р е л я к у . П о т і м дехто п о ч а в у т і к а т и 
з льоду , а л е смілив іші х л о п ц і к и н у л и с ь Г р и н е в і 
н а р я т у н о к . Т а с п и н и в ї х н а й с т а р ш и й в іком А н ­
др ійко . 

— Стійте! — к р и к н у в . — В и й о г о не в р я т у ­
єте, щ е й самі потопитесь ! Т а м л і д т о н к и й ! 

В ін десь ч и т а в ч и чув , щ о , к о л и н е м о ж л и в о 
п ід ійти до л ю д и н и , я к а п р о в а л и л а с ь н а л ь о д у 
або т о п и т ь с я в багні , то треба з д а л е к а п о д а т и їй 
я к у с ь д о ш к у ч и ж е р д и н у , щ о б м а л а з а щ о вхо­
п и т и с ь р у к а м и . М и т т ю р о з г л я н у в с я , ч и н е м а чо­
гось т а к о г о п о б л и з у . Н і , не б у л о н ічого — ні де­
ревини , н і г і л л я к и . . . 

А в о д а в ж е т я г н е Г р и н я з а собою, щ е х в и л и -
л и н а — і х л о п е ц ь потоне . С м е р т е л ь н а т р и в о г а ви­
м а л ю в а л а с ь н а вс іх о б л и ч ч я х . 

Р а п т о м п о г л я д А н д р і й к а в п а в н а переверне­
н и й догори д н о м ч о в е н р и б а л к и , д я д ь к а М и к о л и , 
щ о щ е не сховав його від морозу . І в його голов і 
б л и с н у л а д у м к а : 

— Гей , х л о п ц і , перевернім човен і посуньмо 
по л ь о д у в п о п е р е к р іки д о Г р и н я ! 



Мов ті м у р а ш к и , х л о п ц і о б с т у п и л и човен і 
п о с у н у л и п о л ь о д у . А н д р і й к о н а к а з а в л и ш е к і л ь ­
к о м з а л и ш и т и с ь б і л я човна , а с а м у с к о ч и в у човен 
і став спереду. Д і т и з а н і м і л и з остраху . Щ о то 
б у д е ? 

— Б о ж е , Б о ж е , д о д а й Г р и н е в і с и л и ! Д о п о ­
м о ж и у р я т у в а т и с ь ! М а т і н к о Б о ж а , д о п о м о ж и ! . . 
—• м о л и л и с ь вони у д у ш і . 

А н д р і й к о в и х и л и в с я з ч о в н а і в х о п и в р у к а ­
м и закостен іл і від х о л о д у р у к и Г р и н я . 

— Т я г н і т ь ч о в е н н а берег ! — с к о м а н д у в а в . 
Х л о п ц і ш а р п н у л и ч о в н а н а з а д і в и т я г н у л и 

з а човном Г р и н я н а г р у б ш и й лід . Щ е м и т ь — і 
н е б е з п е к а м и н у л а . Д і т и в і д і д х н у л и з п о л е г ш е ю . 

Г р и н ь у ж е л е д в е д и х а в з н а п р у г и , х о л о д у й 
п е р е л я к у . О д я г н а н ь о м у б у в м о к р и й і з а м е р з а в н а 
х о л о д н о м у вітрі. А н д р і й к о с к и н у в з Г р и н я ковза ­
н и і с к о м а н д у в а в : 

— Д о н а й б л и ж ч о г о д о м у ! 
Х л о п ц і с х о п и л и Г р и н я з а р у к и й п у с т и л и с я 

бігти, а л е Г р и н ь т а к ослаб , щ о не міг р у ш и т и с ь . 
Тоді одні в з я л и його попід п а х в и , друг і — з а но­
г и і п о н е с л и до х а т и д я д ь к а М и к о л и , щ о б у л а 
н а й б л и ж ч е р іч ки . Т а м у ж е д я д ь к о М и к о л а , д я ­
д и н а Г а н н а й ц і л а р о д и н а к и н у л и с ь р о з д я г а т и 

Г р и н я , р о з т и р а т и його р у к и й ноги . Д я д и н а Г а н ­
н а п о к л а л а й о г о в т е п л е л і ж к о і н а п о ї л а г а р я ­
ч и м ч а є м . Д і т и с т о я л и м о в ч к и к р у г о м л і ж к а і 
с п і в ч у т л и в о п о г л я д а л и н а т о в а р и ш а ; ч и п е р е ж и ­
ве в ін ц ю с т р а ш н у п р и г о д у ? 

З а д е я к и й ч а с Г р и н ь п е р е с т а в тремтіти і з а ­
п л ю щ и в очі. 

— Ц и т ь т е ! — д я д и н а Г а н н а п о к л а л а п а л е ц ь 
н а уста . — В і н спить , Б у д е ж и т и , буде з д о р о в и й ! 

З р а д і с н и м г а м о р о м п о б і г л и д іти до Г р и н е в и х 
батьк ів пов ідомити їх, щ о с т а л о с я . 

Г р и н е в а м а м а зі с л ь о з а м и н а о ч а х о б н я л а 
А н д р і й к а і с к а з а л а : 

— К о л и б н е т в о я д о п о м о г а й в ідвага , то мій 
Г р и н ь у ж е був би не ж и в и й . . . Спасиб і тобі, щ о 
в р я т у в а в мені с и н а ! 

Пояснення-словничок: т у ж а в і т и — ставати твердим 
(to gTow hard); к о в з а н к а — skatingrink; к о в з а н и 
skates; о б г и н а т и — to round; з а к а б л у к — обцас 
(counter); п і д о ш в а — sole; р о з п а л — tightest point; 
т е ч і я — current, stream; т в е р д і с т ь — hardness, 
toughness; р о з п а ч л и в о — despairingly; ж е р д и н а 
— довга палиця (perch, rod); з а к о с т е н і т и — to be­
come stiff; ш а р п н у т и — рвучко потягнути (to pull, to 
twitch); п о л е г к і с т ь — relief; н а п р у г а — зусилля 
(strain); п о п і д п а х в и — under arms; ш т у к а — 

тут: незвичайний показ. 

ОДИН - ТО НЕ ДВА 
Ч и д у м а л а в а ш а к о л и г о л о в а , 
Щ о б і л ь ш е й в а р т н і ш е : один, а ч и д в а ? 
Щ о л і п ш е : один, а ч и д в а олівці , 
Ч и д о л а р один , а ч и д в а у р у ц і ? 
Щ о л і п ш е : ч и двоє я є ц ь , ч и одно, 
Я к г о л о д у ш л у н к у п р о с в і ч у є д н о ? 
Н а те в ідповість в а м і м и ш к а в т р а в і : 
„ Т а ж певно , щ о к р а щ е два , двоє ч и дв і ! 
Я к р и х і т к у в ч о р а з н а й ш л а л и ш одну, 
С и д і л а г о л о д н а , не м а л а і сну . 
Сьогодні ж я з ' ї л а дві к р и х т и у р а з , 
Я с и т а й в е с е л а см іюся до в а с " . 

Т е саме і з мовою, д р у з і мої! 
У світі є р і зн і н а р о д и , кра ї , 

І м о в и є різні , к у д и н е п і д и — 
Х т о з н а є ї х к і л ь к а , н е м а є біди. 
А хто з а л и ш и в с я п р и мов і одній , 
В і н ч а с т о н е н а ч е г л у х и й і н імий . 
Н е будьте ж ви , друз і , г л у х і і німі , 
Д в о х м о в а б о б і л ь ш е у ч і т ь с я самі , 
Н а в ч а й т е с я м о в и і п р е д к і в своїх, 
Б о п р е д к і в с ь к у м о в у з а б у т и — то гр іх , 
І г р і х і н е с л а в а , бо Б о г з а п о в і в : 
„ Ш а н у й т е сво їх м а т е р і в і б а т ь к і в ! " 

Т о ж все п а м ' я т а й т е ц і прост і с л о в а : 
О д н о г о з а м а л о , о д и н — то н е д в а ! 

М. М аморсь кий 



Оксана ОЗЕРНА Ганна ЧЕРІНЬ 

В З И М І 
(Ілюстрація Едварда Козака) 

Дружні хлопці і дівчата 
Посідали на санчата 
І помчалися з горбка, 
Мов на крилах літака. 
Миготять в очах смерічки, 
Процвітають маком щічки, 
І дзвінкий веселий сміх 
Сріблом падає на сніг. 

С Н І Г О В А Б А Б А 
(Ілюстрація Едварда Козака) 

Снігова баба. . . 
Що в ній за приваба? 
А те, що вона 
Страшенно смішна, 
Страшенно страшна! 

І Бровко не хоче спати 
В теплій буді коло хати, 
Гонить вітром за дітками 
Навперейми зі санками. 
Тільки баба снігова 
Сторожить біля двора 
І очима вугляними 
Сумно дивиться за ними. 

М и г о т і т и або мигтіти — to gleam, to appear 
for a moment; г н а т и с я н а в п е р е й м и — to 
run to intercepts somebody; щ і ч к а (здрібніле сло­
во від щ о к а ) — cheek; с т о р о ж и т и — бути з а 
сторожа (to guard, to be on the watch) . 

Зібравши всі сили 
І всі снігу брили, 
її ми зліпили. 
Тепер вона вже 
Паш дім стереже! 

Іще й помело 
Я в руки їй дам, 
Щоб страшно було 
Усім ворогам! 

П р и в а б а — attractiveness; б р и л а 
— безформна маса якогось матеріалу (block, і 
lump). 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

Г О Ц А Д Р А Л А 

- 1 1 

Господиня Г о ц а Д р а л а 
Полотенце фарбувала . 

Чорну я г о д у зварила, 
Фарби чорної зробила 

І поставила в кутку 
Простигати у горшку. 

В и й ш л а Гоца десь за хату, Ш в и д к о покришку підніс 
А тург гномик шасть в кімнату! І встромив у горщик ніс. 

Носа вмить зафарбував, 
Гномів ніс чорнющий став. 

Позб ігалися д о х а т и 
Мишки носа відмивати. 

Терли, шкрябали щ о с и л и 
Н е п о м о ж е ! Н е відмили ! . 

Навіть славний доктор Ш п а к 
Н е поможе аніяк! 

Хвать сокиру Гоца Д р а л а : Х о ч сказала це н а жарт , 
— Відрубати ніс! — сказала. Був той ж а р т похвали варт. 

Гном злякався, а ж зіпрів, 
Носик з л я к у п о б і л і в . . . 



Леонід ПОЛТАВА 

КОТРМ 

Одного р а з у із 
Л ь в о в а до К и є в а 
ї хав п а с а ж и р с ь к и й 
поїзд. У н ь о м у бу­
л о б а г а т о людей-ту -
рист ів ; у к р а ї н ц і в , бі­
лорус ів , л и т овців, 
г р у з и н і в та і н ш и х . 
В о н и п о в е р т а л и с ь із 
з и м о в и х спортових 
з м а г а н ь у ч у д о в и х 
н а ш и х г о р а х К а р п а ­
тах . Б а г а т о л ю д е й 

ПТАХ 
(Оповідання) 

ж І ось 

НАМ ГАРНІШИМ? 

Снігурі 

повинні б у л и ї х а т и з К и є в а дал і , до своїх к р а ї н . 
А л е не п о ї х а л и , бо й до К и є в а (ви знаєте , щ о це 
— с т о л и ц я У к р а ї н и ) по ї зд не до їхав . 

Ось щ о сталось . У ж е з р а н к у в і к н а в в а г о н а х 
п о ч а в р о з м а л ь о в у в а т и ср ібними к в і т а м и мороз , а 
в обід з н я в с я с и л ь н и й вітер і п о ч а в п а д а т и т а к и й 
сніг, щ о з в ікон в ж е не б у л о н ічого видко . З а го­
д и н у по їзд в ' ї х а в у так і висок і снігові гори-замети , 
щ о з у п и н и в с я . Т р е б а б у л о ч е к а т и , п о к и стихне 
б у р я й р о з ч и с т я т ь р е й к и . 

Щ о ж б у л о р о б и т и ? Л ю д и у в а г о н а х п о с і д а л и 
г у р т к а м и й п о ч а л и розмову . У к о ж н о м у вагон і 
г о в о р и л и п р о щ о с ь і н ш е . А в н а ш о м у — н е зна­
л и с п о ч а т к у , п р о щ о говорити . Т у т б у л и л ю д и 
з р і з н и х кра їн , не т і л ь к и з У к р а ї н и . І р а п т о м один 
і з п а с а ж и р і в г у к н у в : 

— Д и в і т ь с я , п т а х ! 

Ластівка 

Справді , к р і з ь з а м е р з л е в ікно м о ж н а було по­
бачити , я к д о с к л а п р и т у л и в с я ч е р в о н и м и г р у д ь ­
ми сн ігур . В і н був с іренький , а г р у д и м а в червоні , 
я к в ідлоги н а г е н е р а л ь с ь к о м у мундир і . Х т о с ь 
т а к і с к а з а в : „ Ц е п т а х - г е н е р а л ! " Всі з а с м і я л и с я . 
Снігур , мабуть , д у ж е змерз і н а п е в н о хотів їсти. 
Й о м у д а л и за в ікно к і л ь к а к у с н и к і в хл іба , в ін їх 
з ' їв і зник . 

через того 
г о с т я сн і гура з а г о ­
в о р и л и п р о птах ів . 
„ К о т р и й з н и х най-
г а р н і ш и й ? " — за­
п и т а в г а р н и й б іля ­
в и й чолов ік , родом 
із Б і л о р у с и . І тоді 
к о ж н и й п о ч а в роз ­
повідати , я к и й у йо­
го кра їн і п т а х вва ­
ж а є т ь с я з а н а й г а р -
н ішого . 

Ч о л о в і к із Е с т о ­
нії, к р а ї н и н а д Б а л -
т и ц ь к и м морем ска­
зав , щ о естонці вва­
ж а ю т ь з а н а й г а р н і -
ш о г о п т а х а л а с т і в к у . І в У к р а ї н і л ю б л я т ь ш в и д к о ­
к р и л у л а с т і в к у , і в Б ілорус і , а л е в Естон і ї т а к и 
н а й б і л ь ш е . П р о неї т а м с к л а л и б а г а т о пісень, є 
й з а г а д к а : „ Щ о ц е т а к е : ш и л о спереду, н о ж и ц і 
позаду , а посередині — к л у б о ч о к ? " Л а с т і в к а — 

Журавель 

Лебідь 

це н а ц і о н а л ь н и й п т а х Естоні ї . З о б р а ж е н н я л а с ­
т івки носять н а р у к а в а х естонські учн і . У столиці 
Естоні ї Т а л л і н і з б у д у в а л и н а в і т ь п а м ' я т н и к л а с ­
тівці. 

А щ о д у м а ю т ь у Б ілорус і , с у м і ж н і й з У к р а ї ­
н о ю кра їн і , про н а й г а р н і ш о г о п т а х а ? П р о ц е роз ­
п о в і л а б і л о р у с ь к а с т у д е н т к а : 

— У Б і л о р у с і ж и в е б а г а т о птах ів , бо в нас ба­
г а т о р ічок і озер . Н а й б і л ь ш е м и л ю б и м о п т а х а -
ж у р а в л я . У н а с є ж у р а в л і б ілого к о л ь о р у і чорно­
го . Ц е в ел и к і п т а х и з м і ц н и м и д о в г и м и дзьобами , 



щ о ж и в у т ь п о б л и з у боліт. Ч о р н и й ж у р а в е л ь д л я 
б ілорус ів — н а й г а р н і ш и й п т а х ! ї х у ж е м а л о , і 
п о б а ч и т и ж у р а в л я м о ж н а т і л ь к и в д у ж е г л у х и х , 
б е з л ю д н и х місцевостях . 

Тоді об і звався л и т о в е ц ь : 
— У нас , у Л и т в і н а д Б а л т и ц ь к и м морем, не­

м а є суперечок , к о т р и й п т а х н а й г а р н і ш и й . К о ж ­
н и й л и т о в е ц ь в і д р а з у в а м с к а ж е : — л е б і д ь ! Л е ­
беді в е л и к і , спокійна п т а х и з н а д з в и ч а й н о дов-

Горобці 

гими , г а р н и м и ш и я м и . В о н и ж и в у т ь н а озерах , і 
м и в в а ж а є м о лебедів з а н а ш и х н а ц і о н а л ь н и х 
птах ів . 

— А в сус ідній з Л и т в о ю Латві ї , — об і звався 
л а т и ш , — м и н а й б і л ь ш е л ю б и м о . . . г о р о б ч и к а ! 
В ін н і к о л и н а с н е п о к и д а є , нав іть у з и м к у . Він" 
н и щ и т ь у л і т к у к о м а р і в т а р і з н и х і н ш и х к о м а х . 
М и л ю б и м о т а к о ж д я т л а . Д я т е л ц і л и м и д н я м и си-

Фазан 

дить н а дереві й видовбує собі дзьобом н а к о р м 
х р о б а ч к і в : с тук -стук -стук -стук . . . 

Т е п е р з а г о в о р и в ч о р н я в и й ч о л о в і к і з досить 
в е л и к и м г о р б а т и м носом, сам т р о х и с х о ж и й н а 
п т а х а (то був г р у з и н із К а в к а з ь к и х г і р ) . В і н ска­
з а в : 

Фламінго 

— У нас , у Груз і ї , 
н а й б і л ь ш е м и л ю ­
бимо ц е с а р к у - ф а з а -
на. В о н а п о - г р у з и н -
с ь к и зветься „гого-
бі" . У н а с є л е г е н ­
да , щ о сто л и ц ю 
груз і ї Тбілісі з асну­
в а л и в г о р а х там, де 
ж и в у т ь золот і це­
с а р к и . П о т і м того 
„ золотого пт а х а " 
п о в е з л и к у д и с ь із 
собою г р е к и , я к і 
ш у к а л и „ з о л о т о г о 
р у н а " — овець із 
з о л о т о ю вовною. З 
Груз і ї ф а з а н п о ш и ­
р и в с я п о У к р а ї н і і 
по всій Е в р о п і . Н а з ­
в а „ ф а з а н " похо-
х о д и т ь від н а з в и 
г р у з и н с ь к о ї рі ч к и 
Ф а з и с . Ц е с а р к а ч и 
ф а з а н н а д з в и ч а й н о 
в р о д л и в и й п т а х . 

І т а к к о ж н и й із п а с а ж и р і в р о з п о в і д а в п р о н а й -
г а р н і ш и х п т а х і в сво їх к р а ї н . Ч о л о в і к з т е п л о г о 
д а л е к о г о А з е р б а й д ж а н у с к а з а в , щ о т а м л ю д и н а й ­
б і л ь ш е л ю б л я т ь н і ж н и х ф л я м і н ґ о , я к і н а в и с о к и х 
т о н е н ь к и х н о г а х п о х о д ж а ю т ь 
по болоті , ш у к а ю ч и п о ж и в и . 
Ж і н к а з а з ійсько ї к р а ї н и К а ­
з а х с т а н у ( там т е п е р ж и в е ба­
г а т о у к р а ї н ц і в , бо ї х М о с к в а 
з а с л а л а т у д и з У к р а ї н и ) ска ­
з а л а , щ о всі к а з а х и н а й б і л ь ­
ш е л ю б л я т ь м о г у т н ь о г о й 
гордого п т а х а — степового 
о р л а . Т а т а р и н н а з в а в н а й к р а ­
щ и м п т а х о м синичку , бо вона 
г а р н о співає і з а в ж д и ж и в е 
там, де л ю д и . 

Т а к п р и й ш л а ч е р г а д о у к ­
р а ї н ц я . Й о м у б у л о в а ж к о ска­
зати , к о т р и й п т а х н а й г а р н і ­
ш и й , бо в У к р а ї н і л ю б л я т ь 
ус іх п т а х і в : с іру з о з у л ю з а те, 
щ о співає- „ к у є " : к у - к у , к у -
ку , к у - к у ; л е л е к у - ч о р н о г у з а 
з а те, щ о містить свої гн і зда н а д а х а х х а т і т и м 
ніби п р и н о с и т ь щ а с т я їх м е ш к а н ц я м ; ж а й в о р о н -

Орел 



Синичка 

к а л ю б л я т ь з а те, щ о ц я н е в е л и ч к а п т а ш к а з а в ­
ж д и весела , д зв інко співає, к р у ж л я ю ч и в си-

ж 

,1 

Зозуля 

н ь о м у н е б і ; б о л о т я н о г о п т а х а о д у д а л ю б л я т ь з а 
його о с о б л и в у п і сню — він у с т р о м л я є д з ь о б а в 
з л а м а н у о ч е р е т и н к у і г у к а є : „ О д у д — о д у д ! . . " 

—- А л е н а й б і л ь ш е в 
Укра їн і , — с к а з а в у к р а ­
їнець, — ми л ю б и м о со­
л о в ' я ! В і н м а л и й , с ірий, 
н е п о к а з н и й , з ате співає 
н а й к р а щ е з а вс іх п т а х і в . 
С о л о в е й к о своєю п існею 
в и с л о в л ю є д у ш у у к р а ї н ­
ського н а р о д у , с к а з а в 

ц е й г а р н и й м о л о д и й с т у д е н т і з К и є в а . — І у в ір­
ш а х н а й б і л ь ш о г о у к р а ї н с ь к о г о п о е т а Т а р а с а 
Ш е в ч е н к а g т а к і с л о в а : „ З а т и х л о все, т і л ь к и дів­
ч а т а т а с л о в е й к о не з а т и х " . 

У ц е й ч а с в а г о н з д р и г н у в с я , щ е р а з і щ е р а з 
— і п о ї з д по їхав . Сн і гов ія м а й ж е в т и х л а , і л ю д и 

Жайворонок 

з рад і стю п о б а ч и л и , 
я к п о б л и з у в а г о н а 
п р о м а й н у в к р и л а т и й 
„ г е н е р а л " . Д о к и п а с а ­
ж и р и р о з м о в л я л и про 
птах ів , він добре по­
обідав хл ібом, к и н е -
н и м з в ікна , а тепер 
лет ів з а поїздом, не­
мов д я к у ю ч и л ю д я м 
з а д о п о м о г у у в а ж к и й 
з и м о в и й час . Соловейко 

— Я к б у л о б сумно, к о л и б н е б у л о п т а х і в ! — 
г о л о с н о с к а з а л а б і л о р у с ь к а д і вчина -студентка . 

Дятель-жовна | Одуд 

І всі п о г о д и л и с я н а тому, щ о В С Я К И Й П Т А Х 
Н А Й К Р А Щ И Й ! 

rt-.. •• 

Лелека (Бузько, чорногуз, бусел) 

Пояснення-словничок: Назви птахів: с и н и ц я — tomtit, 
titmouse, с н і г у р — bullfinch, с о л ов е й — nightingale, 
л а с т і в к а — swallow, ж у р а в е л ь — crane, л е б і д ь — 
swan, д я т е л — woodpecker, л е л е к а — stork, ж а й в о ­
р о н о к — sky-lark, о д у д — hoopoe; п а с а ж и р с ь к и й 
п о ї з д — passenger train; г р у з и н и — назва народу, що 
живе на Кавказі (Georgians); в о б і д — опівдні — (at 
noon); с т е б л о очерету — (can, rush, reed); п о ш и р ю ­
в а т и — to spread; к о ш а р — mosquito. 



ЮРКОВА ВІЕЛІОТЕКА 
Ю р к о м а є 1 1 р о к і в і є у ч н е м п ' ято ї к л я с и . В і н 

ц і к а в и т ь с я всім, щ о д і ється к р у г о м нього . Л ю б и т ь 
ч и т а т и к н и ж к и . 

Я к о с ь був в ін і з т а т о м у міськ ій бібліотеці . Т о 
б у л а в е л и к а з а л я , з а с т а в л е н а п о л и ц я м и , н а я к и х 
с т о я л о р я д а м и д у ж е б а г а т о к н и ж о к . Ю р к о здиву­
в а в с я : я к м о ж н а б у л о з ібрати т а к у в е л и к у к і л ь ­
к ість к н и ж о к ? 

К о л и Ю р к о о г л я д а в ц ю бібліотеку, в н ь о г о 
з р о д и л о с я б а ж а н н я м а т и в л а с н у б ібл іотеку . 

В д о м а в ін сів у сво їй к і м н а т ц і й п о ч а в ду ­
мати , я к ц е своє б а ж а н н я зд ійснити . Н е з н а ю ч и 
часу , п о в и й м а в із ш у х л я д и свого с т о л и к а т а по­
зн імав з ш а ф к и з о д е ж е ю к н и ж е ч к и , щ о їх к о л и с ь 
о д е р ж а в в ід батьк ів т а р ідних . П о р о з п р а в л я в , де 
треба б у л о , з а г н е н і к а р т к и , п о о б т и р а в з н и х по­
р о х і п о к л а в н а с т о л и к у . А щ о с т о л и к стояв під 
ст іною, то Ю р к о у с т а в и в к н и ж е ч к и п о п р и стіну 
так , я к ц е б а ч и в у бібліотеці . П і д п е р к н и ж к и з 
одного б о к у в а з о н о м н а кв іти , а з д р у г о г о боку 
— д е р е в ' я н и м к у б и к о м . Ц и х к н и ж о к б у л о неба­
г а т о — т р о х и б ільше , я к д е с я т о к . 

О п і с л я Ю р к о з а п р о с и в д о своєї к і м н а т и т а т а 
й м а м у . 

— Я х о ч у м а т и т е ж свою бібліотеку, — ска ­
з а в . — Ось т у т її п о ч а т о к . Я в и р і ш и в : н е з м а р ­
н у в а т и ні одного ц е н т а н а непотрібні речі , а к о ­
л и з б е р у б і л ь ш е г р о ш е й , то к у п л ю к н и ж к у . 

Ю р к о в е р і ш е н н я д у ж е с п о д о б а л о с я б а т ь к а м . 
В о н и п о б а ж а л и й о м у г а р н и х усп іх ів і о б і ц я л и 
допомогти . 

Н а й б л и ж ч о ї нед іл і м а м а в з я л а Ю р к а в го­
стину до д я д ь к а , щ о ж и в н а д р у г о м у к інц і міста . 
У д я д ь к а б у л и с т а р ш і сини , щ о в ч и л и с я в уні­
верситет і . К о л и м а м а р о з м о в л я л а з д я д ь к о м і д я ­
д и н о ю , Ю р к о п і ш о в д о к і м н а т и своїх к у з е н і в по­
д и в и т и с я н а їхні к н и ж к и . Н а с т а в ч а с ї х а т и до­
дому. Д я д и н а к у д и с ь в и й ш л а , а п о х в и л и н і вер­
н у л а с я з п а к у н к о м у р у ц і й п о д а л а Ю р к о в і . 

— Ц е д а р у н о к д л я тебе, — с к а з а л а , — а л е 
о г л я н е ш його а ж у себе в д о м а ! — Ю р к о п о д я к у ­
в а в дядин і , п о п р о щ а в с я й п і ш о в з м а м о ю до авто-
бусової з у п и н к и . 

Ц і л у д о р о г у с и л к у в а в с я в і д г а д а т и , щ о є в 
тому п а к у н к у , о б м а ц у ю ч и його з р і з н и х сторін. 
А в д о м а з р а з у побіг до своєї к імнати , р о з р і з а в 
ш н у р о к н о ж е м і р о з к р и в п а ч к у . Т а м б у л а ц і л а 
з б і р к а к н и ж о к . Ю р к о д у ж е зрад ів . Ц і к н и ж к и 
ч и т а л и д я д ь к о в і діти, к о л и б у л и м а л и м и . Ю р ­
к о п о к л а в ї х н а с т о л и к у . В і н д о г а д а в с я , щ о ц е 
й о г о м а м а п о с т а р а л а с ь п р о них , і п і ш о в їй п о д я ­
к у в а т и . П о т і м в е р н у в с я до своєї к і м н а т и і п о ч а в 

о г л я д а т и к н и ж к и і р о з с т а в л я т и ї х з а змістом. Б у ­
л и т а м к н и ж е ч к и з історії У к р а ї н и , о п о в і д а н н я 
про к о з а к і в , п р о с ічових стр ільців , в е л и к а к н и ж ­
к а з к а з к а м и . Ц е б у л а д л я Ю р к а н е а б и я к а вті­
х а . К н и ж о к б у л о т е п е р т а к б а г а т о , щ о в о н и з а й ­
м а л и м а й ж е ц і л и й стіл . 

П о б а ч и в ш и Ю р к о в у бібліотеку, т а т о с к а з а в : 
— Ц е — т і л ь к и п о ч а т о к . Т и п е в н о с х о ч е ш 

п о б і л ь ш у в а т и с в о ю б ібл іотеку . Я к щ о о д е р ж и ш 
н а п р и к і н ц і ш к і л ь н о г о р о к у добре св ідоцтво , то 
я п о д б а ю п р о г а р н у ш а ф у д л я т в о ї х к н и ж о к . Я к ­
щ о б у д е ш п и л ь н о в ч и т и с я , щ о б с т а т и в ч и т е л е м 
у р ідній ш к о л і або н а к у р с а х у к р а ї н о з н а в с т в а , 
т о в о н и с т а н у т ь тобі н е з а с т у п н и м помічником . 
З р е ш т о ю , б ібл іотека є о к р а с о ю к о ж н о г о дому, бо 
п о н ій п і знати , щ о в ц ім домі ж и в у т ь к у л ь т у р н і 
л ю д и . А л е с п р а в ж н я к о р и с т ь з к н и ж о к л и ш е то­
ді, к о л и л ю д и їх ч и т а ю т ь . Ч и т а ю ч и р ідну 
к н и ж к у , в и в ч а є м о р ідну мову , історію р ідного 
н а р о д у і к р а щ е розуміємо свій о б о в ' я з о к перед 
У к р а ї н о ю , п е р е д б а т ь к а м и й р о д и н о ю . 

Ц і с л о в а г л и б о к о в р и л и с ь у Ю р к о в у п а м ' я т ь . 

ш ш я и я , 
К А З О Ч К А П Р О СОНЕЧКО, П І В Н И К А 

И Д І В Ч И Н К У 

мж 
. І і Ш І Г 7 Г ? Г \ 

Щ & Ф- .к і' Ж -
Віршовану казочку про сонечко, півника й ма­

леньку дівчинку, що любила довго спати, написала 
й прикрасила власними кольороівими ілюстраціями 
співробітниця „Веселки", поетка і малярка Ніна М у-
д р и к - М р и ц . Казочка називається „Н а с в і-
т а н к у". Книжечку видало Об'єднання Працівни­
ків Літератури для Дітей і Молоді в Торонті, Канада. 
Книжечка має 14 сторінок, видана на гарному папері, 
формат 12 X 9 цалів. 

Ніна Мудрик-Мрец написала такі книжечки: „На­
мистечко", „Світанки і сумерки", „По ягідки", „При­
годи гордої киці", „Пригоди горішка", „Вогник". 



Олександер 

Ш\ • 
ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО 

Л И С И Ч К А С Е С Т Р 
Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

ЙЧ'НА 

47 . П О Х М І Л Л Я П О В Е С І Л Л І 4 8 . Н Е В Д А Л А С П І Л К А 

— А н у , ход ім н а те місце! — к а ж у т ь засму­
чені вовки . 

П р и б і г а ю т ь н а т е місце м е ж и скелі , а т а м 
н е м а н ічого , т і л ь к и гол і кості . 

— О д у р и л а н а с л и с и ц я ! — к а ж у т ь , — Вер­
т а й м о с я ш в и д к о т а п о к а ж і м о ї й ! 

В е р т а ю т ь с я , а Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а проти н и х 
б іжить . В о в к один звідси, д р у г и й зв ідти обскочи­
л и л и с и ч к у т а й к а ж у т ь : 

— От, тепер тобі к р а й ! 
— Т а щ о в и ! — к а ж е та . — Я ж б і г л а по вас 

умисне , бо т а м к о н я к а в п а л а з г о р и і не м о ж е вста­
ти. Ходіть , я в а м п о к а ж у ! 

В о в к и д у ж е в т і ш и л и с я : 
— Ото будемо м а т и добрий с н і д а н о к ! 
Б і ж и т ь л и с и ч к а вперед, в о в к и з а н е ю . А чо­

л о в і к н а к л а д а є н а в о з а дрова , і п а р а к о н е й по­
б л и з у пасеться . 

— Ч и б а ч и т е ? — к а ж е л и с и ч к а . — Я д у м а ­
л а , щ о то один у п а в , а то а ж д в о є ! 

А в той ч а с ч о л о в і к у х о п и в р у ш н и ц ю й ви­
стр ілив . О д и н в о в к у п а в , а д р у г и й ут ік . Л и с и ч ­
к а ж п е р ш а в к у щ і п о ш и л а с я . 

Ч е р е з я к и й с ь т а м ч а с наб і гає Л и с и ч к а - С е с ­
т р и ч к а на того самого вовка , щ о втік. 

—• Ото добре , — к а ж е , — щ о я в а с з у с т р і л а ! 
І д у в село н а л о в и , певне місце з н а ю . Т о м о ж е б 
і в и п і ш л и зі м н о ю ? 

В о в к був г о л о д н и й , то в ж е л а д е н б у в с т а р у 
к р и в д у з а б у т и , щ о б л и ш н а ї с т и с я . 

— Ой, веди , — к а ж е , — бо доведеться з го ­
л о д у з а г и н у т и ! 

—• Д о б р е , х о д і м ! 
П р и б і г л и в село д о одного двора , в и л і з л и н а 

з а г а т у . Л и с и ч к а п р о д е р л а стр іху та й у в і й ш л а 
н а під . Д у м а є в о н а : „ К о л и б я с а м а б у л а , то мені 
добре п і ш л о б, а з н и м буде л и х о , бо буде непово­
р о т к и й в о в ч и щ е г у п к а т и , г о с п о д а р п о ч у є т а й ні­
ч о г о не з о р у д у є м ! " І к а ж е д о в о в к а : 

— Іди , т а м к о л о к о м и н а є дв і к у р к и . Х а п а й 
і т і к а й з а р а з у д іру, а я сл ідом з а т о б о ю ! 

П о ч а в в о в к м а ц а ґ а т и л а п а м и к о л о к о м и н а 
н а д сіньми, а л и с и ч к а з а й ш л а з з а д у т а й ш т о в х 
в о в к а ! В о в к у п а в у с іни і п о ч а в ш у к а т и , к у д и б 
у т е к т и . Т и м ч а с о м п о ч у л и в х а т і г о с п о д а р т а д в а 
п а р у б к и , в и й ш л и в сіни т а й з а х о д и л и с я в о в к а 



Х Р Е С Т И К І В К А 
X інакше — сарна 
X країна в Азії 
X часто дають до тіста 
X інакше — плугатар 
X одна з дочок св. Софії 
X славний монастир у Греції 
X гірська доріжка в Карпатах 
X ім'я пророка 
X ріїга в Україні 
X частина поля 
X місцевість на Гуцульщині 
Букви на місці хрестикш дають назву одного із 

славних драматичних творш Лесі Українки. 

З А Г А Д К О В І К А Р Т О Ч К И 
а. 

л и В О н Ь 

Назва частини України, в якій народилася Леся 
Українка. 

б. 

ї. Ч А П О В 

Славна своїм монастирем місцевість на Волині. 

З А Г А Д К А - Н 
День малий, велика ніч, 
Сонечко не гріє, 
В хаті добре топлять піч, 
В полі вітер віє. 

Е Д О М О В К А 
А повернеться до хат, 
Стука в віїша, в стінку, 
Відгадає хто з хлоп 'ят? 
Це буває ! 

Р О З Г А Д К И ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ В Е С Е Л К И " ЗА СІ­
Ч Е Н Ь 1975: Р ІЗДВЯНА ЗАГАДКА: колядники. Р І З ­
Д В Я Н А Ш А Р А Д А : макітра. СКЛАДОВА З А Г А Д К А : 
сова, Волинь, явір, турки, отара, Сянік, Одеса, буряк, 
орел, Роман, Иестор, Остап, сурма, торбан, и. Початкові 
букви дають: С в я т о С о б о р н о с т и . КОЛИ Ц Е 
БУВАЄ? Початкові букви дають: Р і з д в я н і с в я т а . 

н а всі б о к и м іряти . С о б а к и в дворі з а ґ в а л т у в а л и . 
Н а д б і г сусід, п о ч у в у х а т і я к и й с ь гам ір , в і д ч и н и в 
двері , а в о в к т а к і в и с к о ч и в . 

Л и с и ч к а ж т и м часом, я к в о в к а б и л и , в з я л а 
в з у б и двоє к у р о к т а й п о д а л а с я ч е р е з с т р і х у 
ДОДОМу. (Продовження буде) 

Пояснепня-словничок: п о ш и т и с я в кущі — сховати­
ся в кущі; л а д е н — готов, згідний; з а г а т а — утеп­
лення хати взимку соломою, листям, яким обкладається 
стіни ззовні; п і д — горище, горішня частина хати під 
дахом (at t ic ) ; з о р у д у в а т и — поладнати, доконати, 
зробити; м а ц у ґ а т и — мацати, намацувати; м і р я т и 
на всі боки — тут: бити; собаки з а ґ в а л т у в а т и — 
собажи загавкали, забрехати. 

0 дитячого ̂ шг 
0 т життя 

С Т А В А Й Т Е Ч Л Е Н А М И Д И Т Я Ч И Х Х О Р І В 
„МОЛОДОЇ Д У М К И " ! 

Діти, що їх бачите на світлині, це ваші однолітки, 
члени хору „Молода Д у м к а " в Ню Иорку. Вони співа­
ють на концерті під дириґентурою пані Яри Кекіїп. 

Хор „Молода Д у м к а " існує в Ню Иорку при дорос­
лому хорові „Думка" вже понад двадцять років. Зра­
зу це був хлоп'ячий хор, згодом став мішаний, тобто 
співають у ньому тепер хлопці й дівчата. Вік сшваків 
від 7 до 14 років життя. Диригентами цього хору були: 
інж. Роман Степаняк, потім пані Яра Кекіїн, а після 
її виїзду з Ню Иорку — пан Семен Комірний, який не­
давно прибув з України. Опікуном хору с інж. Бог­
дан Бідяк. 

Тому, що чимраз більше дітей бажають співати, 
управа „Молодої Д у м к и " організує нові хори в околи­
цях Ню Иорку — у Ионкерсі, Гемпстедті, Пассейку, 
Асторії, Нюарку. Згодом плянується створити такі хо­
ри на всьому терені 3CA і Канади. Хористи матимуть 
однострої та відзнаки і становитимуть одну велику спі­
вацьку родину. Під час національних свят і співаць­
ких фестивалів вони виступатимуть спільно під упра­
вою головного диригента. 

Участь дітей у хорі збудить у них любов до рід­
ної пісні й музики, навчить їх рідної мови, допоможе 
пізнати українську культуру й збереже їх національну 
ідентичність. З-поміж юних хорисив вийдуть пізніше 
співаки хорів для дорослих, а дехто піде на студії му-
зикології й стане диригентом, акомпаньятором, компо­
зитором чи співаком-солістом. 

Організатори, опікуни й диригенти „Молодої Дум­
к и " ствердили, що діти радо співають і точно прихо­
дять на проби. Більшість сшваків, це члени Пласту й 
СУМА. Багато з них вивчають музику. 

Заохочуємо читачів „Веселки", щоб ставали чле­
нами дитячих х о р т , якщо тільки в їх місцевості такий 
хор огранізується. 

В. Б. 
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ІСТОРИЧНА КАЗКА богдан-січовий стрілець" 
BBOHDAN-SICHOVY STRILETS UKRAINIAN TALE 

РОЗДІЛ XVII: ВИЗВОЛЕННЯ АРЕШТОВАНИХ CHAPTER XVII: LIBERATION OF PRISONERS 

Даючи дозвіл, комендант нака­
зав передати Богдановій групі хар­
чі та червоноармійські шапки з зір­
ками. 

Ijn giving permission, the com­
manding officer ordered t ha t Boh-
dajn's group be given food and Red 
Army caps with s tars . 

На відлюдній вулиці стояло чер-
воноармійське вантажне авто, а в 
ньому спав докраю втомлений во­
дій.. 

На третій день остання частина 
українського війська від'їхала поїз­
дом з Києва на захід. 

On the thi rd day, the last uni t of 
the Ukrainian a rmy left Kiev on a 
westbound t ra in . 

Сонного водія чиясь міцна рука 
стягнула з авта в сніг. 

Богданова група заховалася на 
передмісті, в підвалі пустого, напів-
розваленого будинку. 

Bohdan's group hid in the base­
ment of part ial ly destroyed subur­
ban building. 

За хвилину те саме авто, керова­
не Богданом, їхало уже в сторону 
Печерської лаври. 

Soon the same truck, driven by 
Bohdan, moved toward the Kievan 
Cave Monastery. 

(Продовження буде) 

(To be continued) 

A Red Army t ruck was parked A s t rong a rm pulled dowjn the 
on a side-street, i ts exhausted driver driver from the t ruck into the snow, 
soundly asleep. 


